
URNr.________ 

vom ___________ 

 

Notarielle Urkunde / Notarial Deed 

Kauf- und Abtretungsvertrag / Share Sale and Purchase Agreement 

Heute, am  Today, the 

- __________ - 

erschien vor mir,  appeared before me, 

[ _ ] 

Notar in [ _ ] mit der Geschäftsstelle  notary public in [ _ ] with business address at 

[ _ ] 

in meinen Geschäftsräumen:  in my business premises: 

Herr / Frau [ _ ],  Mr. / Mrs. [ _ ], 

geboren am: [ _ ]  born: [ _ ] 

geschäftsansässig: [ _ ]  with business address at: [ _ ] 

mir, Notar, von Person bekannt (ausgewiesen 

durch amtlichen Lichtbildausweis), hier nicht 

handelnd im eigenen Namen, sondern aufgrund im 

Original vorgelegter Vollmacht, die dieser Urkunde 

in beigefügt ist, für die: 

 personally known to me, the notary public, 

(identified by his/her valid identity card), not acting 

on his own behalf, but by virtue of power of 

attorney, which is attached to this deed, for and on 

behalf of: 

INOS24 Holding GmbH, mit dem Sitz in München, 

eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts 

München, unter HRB 212194, Geschäftsanschrift: 

Rupert-Mayer-Straße 44, 81379 München, 

 INOS24 Holding GmbH, with registered office in 

Munich, registered with the commercial register at 

the local court of Munich under docket number 

HRB 212194, with business address at: Rupert-

Mayer-Strasse 44, 81379 Munich (Germany), 

- „Verkäufer” -  - “Seller” - 

Herr / Frau [ _ ],  Mr. / Mrs. [ _ ], 

geboren am: [ _ ]  born: [ _ ] 

geschäftsansässig: [ _ ]  with business address at: [ _ ] 

mir, Notar, von Person bekannt (ausgewiesen 

durch amtlichen Lichtbildausweis), hier nicht 

handelnd im eigenen Namen, sondern aufgrund im 

 personally known to me, the notary public, 

(identified by his/her valid identity card), not acting 

on his own behalf, but by virtue of  powers of 
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Original vorgelegter Vollmacht, die dieser Urkunde 

in beigefügt ist, für die: 

attorney, which is attached to this deed, for and on 

behalf of: 

[ _ ], mit dem Sitz in München, eingetragen im 

Handelsregister des Amtsgerichts [ _ ], unter HRB [ 

_ ], Geschäftsanschrift: [ _ ], 

 [ _ ], with registered office in Munich, registered with 

the commercial register at the local court of Munich 

under HRB [ _ ], with business address at: [ _ ]), 

- „Käufer“ -  - “Purchaser” - 

- Verkäufer und Käufer gemeinsam „Parteien“ 

genannt - 

 - Seller and Purchaser collectively referred to as 

“Parties” -  

Auf Ersuchen der Erschienenen, handelnd wie 

angegeben, beurkunde ich ihren Erklärungen 

gemäß was folgt: 

 Upon request of the individuals appeared, acting 

as mentioned, I hereby notarize in accordance 

with their statements the following: 

 

1. Vorbemerkung  1. Preliminary Remarks 

1.1. Im Handelsregister des Amtsgerichts 

München ist unter HRB [ _ ] die [ _ ] 

GmbH, mit dem Sitz in München, 

eingetragen (die „Gesellschaft“). 

 1.1. The [ _ ] GmbH, with seat in Munich (Germany), 

registered with the commercial register at the 

local court of Munich (Germany) under docket 

number HRB [ _ ] (the “Company”). 

1.2. Nach der im Handelsregister 

aufgenommenen Gesellschafterliste ist 

der Verkäufer wie folgt an der 

Gesellschaft beteiligt: 

 1.2. According to the list of shareholders of the 

Company, which is deposited in the commercial 

register, the Seller holds the shares in the 

Company as follows: 

 
Laufende Nummer / 
Serial No. 

Geschäftsanteile 
(Anzahl) / 
Number of Shares 

Nennbetrag einzelner 
Geschäftsanteil / 
Nominal Amount of each 
share  
in Euro 

Summe Nennbeträge 
/ 
Total Nominal 
Amount 
in Euro 

1-25.000 25.000 1,00 25.000,00 

Summe: 25.000,00 

 

1.3. Das Stammkapital der Gesellschaft 

beträgt 25.000,00 Euro, ist vollständig 

eingezahlt und nicht zurückgewährt.  

 1.3. The registered share capital of the Company 

amounts to 25,000.00 Euro, is fully paid in and 

has not been repaid. 

1.4. Ein Widerspruch ist der Liste der 

Gesellschafter im Handelsregister nicht 

zugeordnet. 

 1.4. No objection (Widerspruch) was filed with 

respect to the current shareholders’ list being 

deposited with the commercial register. 

1.5. Der Verkäufer beabsichtigt, nach 

Maßgabe dieses Kauf- und 

Abtretungsvertrags sämtliche 

Geschäftsanteile, wie in Ziffer 1.2. 

 1.5. The Seller intends to sell and transfer any and 

all shares in the Company as set forth in sec. 

1.2. having the serial numbers 1-25,000 (the 
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aufgeführt mit den laufenden Nummern 

1-25.000 (die „Geschäftsanteile“) an 

den Käufer zu veräußern. 

“Shares”) to the Purchaser in accordance with 

this sale and purchase agreement. 

2. Verkauf und Abtretung von 

Geschäftsanteilen 

 2. Sale and Transfer of Shares 

2.1. Der Verkäufer verkauft die 

Geschäftsanteile mit den laufenden 

Nummern 1-25.000 mit allen 

zugehörigen Rechten und Pflichten - wie 

nachfolgend aufgeführt - an den Käufer 

und tritt diese - wie nachfolgend 

aufgeführt - mit sofortiger dinglicher 

Wirkung an den Käufer ab. 

  The Seller hereby sells and transfers the 

Shares having the serial numbers 1-25,000 

including any and all rights and obligations in 

connection therewith - as listed below - with 

immediate effect to the Purchaser. 

 
Käufer / 
Purchaser 

Laufende 
Nummer / 
Serial No. 

Geschäfts-
anteile 
(Anzahl) / 
Number of 
Shares 

Nennbetrag 
einzelner 
Geschäfts-
anteil / 
Nominal 
Amount of 
each share  
in Euro 

Summe Nenn-
beträge / 
Total Nominal 
Amount 
in Euro 

Beteiligung / 
Shareholding in 
% 

[ _ ] 1-25.000 25.000,00 1,00 25.000,00 100 

Summe: 25.000,00 100 

 

2.2. Der Käufer nimmt den Verkauf und die 

Abtretung der Geschäftsanteile an. 

 2.2. The Purchaser hereby accepts such sale and 

transfer of the Shares.  

3. Kaufpreis  3. Purchase Price 

3.1. Der Kaufpreis für die veräußerten 

Geschäftsanteile beträgt insgesamt 

 3.1. The purchase price for the Shares amounts to 

28.000,00 Euro 

(in Worten / in words: achtundzwanzigtausend / twenty-eight thousand Euro); 

 („Kaufpreis“).   (“Purchase Price”). 

3.2. Der Kaufpreis ist unverzüglich, durch 

unwiderrufliche, kostenfreie 

Überweisung auf das nachfolgend 

genannte Konto des Verkäufers zu 

Zahlung fällig: 

 3.2. The Purchase Price is immediately due and 

payable (without any deductions for any bank 

fees) to the following bank account of the Seller: 

 

Bank: HypoVereinsbank AG, München 
(UniCredit Bank AG) 
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IBAN: DE  

SWIFT: HYVEDEMMXXX 

Zweck / Purpose: INOS … GmbH 

 

4. Vollmacht  4. Authorisation 

Der Verkäufer erteilt hiermit dem Käufer die 

unwiderrufliche Vollmacht, ab Unterzeichnung 

dieses Vertrages bis zu dem Zeitpunkt ab dem 

der Käufer gemäß § 16 Absatz 1, Satz 1 GmbHG 

gegenüber der Gesellschaft als Inhaber der von 

ihm erworbenen Geschäftsanteile gilt (die 

„Übergangsperiode“) sämtliche Rechte aus den 

erworbenen Geschäftsanteilen, insbesondere 

Stimmrechte und Zustimmungsrechte, 

auszuüben und geltend zu machen. Der Käufer 

ist für die Zwecke dieser Vollmacht von den 

Beschränkungen des § 181 BGB befreit. Der 

Käufer ist berechtigt, von dieser Vollmacht 

ausschließlich im eigenen Interesse und 

insbesondere ohne Rücksprache mit dem 

Verkäufer Gebrauch zu machen. Der Verkäufer 

verpflichtet sich während der Übergangsperiode 

ohne vorherige schriftliche Zustimmung des 

Käufers Rechte aus den veräußerten 

Geschäftsanteilen weder auszuüben noch 

geltend zu machen. 

 The Seller hereby grants to the Purchaser irrevocable 

power of attorney, as of the signing date of this 

agreement until the Purchaser is recognized as the 

shareholder pursuant to section 16 para 1 sentence 1 

German Limited Liability Company Law (GmbHG) 

(“Transitional Period”), to exercise and assert all rights 

arising from the Shares, particularly voting and 

approval rights. For the purpose of this power of 

attorney the Purchaser is exempt from section 181 

German Civil Code (BGB). The Purchaser has the right 

to make use of this power of attorney exclusively in his 

own interests and in particular without consultation with 

the Seller. The Seller hereby agrees to not exercise 

and assert any rights arising from the sold Shares 

during the Transitional Period without prior written 

approval of the Purchaser.  

5. Gewinnansprüche  5. Entitled to Profits 

Das Recht am Gewinn der Gesellschaft für das 

laufende und etwaige frühere Geschäftsjahre 

steht dem Käufer zu. 

 The Purchaser is entitled to profits of the Company for 

the current fiscal year and for possible previous fiscal 

years. 

6. Gewährleistungen  6. Warranties 

Der Verkäufer gewährleistet hiermit gegenüber 

dem Käufer im Sinne eines selbstständigen 

Garantieversprechens gemäß § 311 Absatz 1 

BGB, aber nicht im Sinne einer Garantie gemäß 

§§ 443, 444 BGB (Beschaffenheitsgarantie), 

dass zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses 

Vertrags: 

 The Seller hereby guarantees to the Purchaser in the 

form of an independent warranty according to section 

311 para 1 of the German Civil Code (Bürgerliches 

Gesetzbuch, BGB) but not by way of a guarantee as to 

quality of the Shares pursuant to section 443, 444 

German Civil Code (Beschaffenheitsgarantie) that as 

of the signing date of this agreement: 
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  die Gesellschaft entsprechend den 

Gesetzen der Bundesrepublik 

Deutschland errichtet wurde; 

   the Company has been duly established 

under the laws of the Federal Republic of 

Germany; 

  das Stammkapital in Höhe von 

25.000,00 Euro voll eingezahlt ist und 

nicht zurückgewährt wurde; 

   the share capital in the amount of 25,000.00 

Euro is fully paid in and has not been repaid; 

  die Geschäftsanteile nicht mit Rechten 

Dritter belastet sind; 

   the Shares are not encumbered with any third 

party rights; 

  der Verkäufer über die 

Geschäftsanteile und alle zugehörigen 

Rechte und Pflichten frei verfügen 

kann; 

   the Seller is free to dispose of the Shares and 

all rights and obligations associated therewith; 

  die Gesellschaft bis zum heutigen Tag 

nicht geschäftlich tätig war und keine 

Verbindlichkeiten der Gesellschaft 

gegenüber Dritten bestehen; 

   the Company as of today did not conduct any 

business and does not have any liabilities vis-

à-vis third parties; 

  bis auf den bzw. die Beschlüsse, die auf 

Veranlassung des Käufers gefasst 

wurden, wurden bis zum heutigen Tag 

keine satzungsändernden Beschlüsse 

gefasst. 

   exempted the amendment(s) at the instigation 

of the Purchaser there have been no 

resolutions or amendments of the articles of 

association of the Company as of today. 

7. Kosten  7. Costs 

Die mit diesem Vertrag und seiner Durchführung 

verbundenen Kosten trägt der Käufer. 

 The costs connected with this agreement and its 

execution shall be borne by the Purchaser. 

8. Grundbesitz  8. Real Estate 

Die Gesellschaft hat keinen Grundbesitz.  The Company has no real estate. 

9. Salvatorische Klausel  9. Salvatorische Klausel 

Sind oder werden einzelne Bestimmungen in 

diesem Vertrag unwirksam oder undurchführbar, 

so bleiben die übrigen Bestimmungen 

gleichwohl wirksam. Unwirksame bzw. 

undurchführbare Bestimmungen sind durch 

solche zu ersetzen, die dem wirtschaftlich 

Gewollten am nächsten kommen. 

Entsprechendes gilt zur Ausfüllung etwaiger 

Lücken. 

 Should any provision of this agreement or a provision 

later on included in this agreement be or become null 

and void as a whole or in part, or should a gap in this 

agreement become evident, this does not affect the 

validity of the remaining provisions. Instead of the null 

and void provision, or in order to fill the gap, such valid 

and practicable regulation is deemed to be agreed with 

effect of ex tunc that in legal and economic terms 

comes closest to what the Parties have intended. 

10. Anwendbares Recht, Gerichtsstand  10. Anwendbares Recht, Gerichtsstand 
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10.1. Die Parteien stimmen überein, dass auf 

den Vertrag auf Grund der 

Bestimmungen der anwendbaren Rom 

I-VO und des Internationalen 

Privatrechts deutsches Recht 

ausschließlich Anwendung findet. 

 10.1. The Parties agree that subject to the Rome I 

Regulation and private international law 

provisions the laws to the federal republic of 

Germany shall be applicable to this 

agreement only. 

10.2. Ausschließlicher Gerichtsstand für alle 

Ansprüche aus oder im 

Zusammenhang mit diesem Vertrag ist, 

soweit gesetzlich zulässig, München. 

 10.2. Exclusive place of jurisdiction for any and all 

disputes resulting from or in connection with 

this agreement is, as far as permissible by 

law, Munich (Germany). 

11. Sonstiges  11. Miscellaneous 

11.1. Der Vertrag enthält alle 

Vereinbarungen zwischen den Parteien 

bezüglich seines Gegenstandes. 

Nebenabreden gleich welcher Art 

bestehen nicht. 

 11.1. This agreement contains the entire 

agreement between the Parties with respect 

to the subject matter hereof. There are no side 

agreements. 

11.2. Soweit nicht gesetzlich eine strengere 

Form vorgeschrieben ist, bedürfen 

Änderungen oder Ergänzungen dieses 

Vertrags für ihre Wirksamkeit der 

Schriftform. Dies gilt auch für den 

Verzicht auf die Schriftform. 

 11.2. Unless a stricter form is required by law, any 

amendments or supplements to this 

agreement must be in writing to be effective. 

This also applies to any waiver of the written 

form requirement. 

12. Hinweise  12. Notes 

12.1. Dem Käufer ist bekannt, dass das 

erstmalige Tätigwerden der 

Gesellschaft außerhalb ihres 

derzeitigen gesellschaftsvertraglich 

festgelegten Unternehmens-

gegenstandes (d.h. außerhalb der 

Verwaltung eigenen Vermögens), nach 

der ständigen Rechtsprechung des 

Bundesgerichtshofs (u.a. nach dem 

Beschluss vom 09.12.2002) als 

„wirtschaftliche Neugründung“ 

anzusehen ist. Danach haben alle 

Geschäftsführer zum Zeitpunkt der 

„wirtschaftlichen Neugründung“ 

gegenüber dem Handelsregister zu 

versichern, dass sich die geleisteten 

Stammeinlagen in ihrer freien 

Verfügung befinden. Dem Käufer ist 

ferner bekannt, dass eine persönliche 

 12.1. The Purchaser is aware of the fact that the 

initial operation of the Company beyond of the 

current purpose of the Company as stipulated 

in its articles of association (i.e. outside the 

administration of its own assets) will be 

treated as a so called “economical new 

establishment” of the company pursuant to a 

judgment of the German Federal Court 

(among others the decision dated December 

09, 2012). Accordingly the managing directors 

are required to confirm to the commercial 

register at the time of such “economical new 

establishment” that the initial contribution to 

the share capital of the company is still at the 

free disposal of the managing directors. The 

Purchaser is also aware of the fact that the 

managing directors and the shareholders may 

be held personally liable under the 

established legal principles of deficit balance 
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Haftung der Geschäftsführer und 

Gesellschafter nach den Grundsätzen 

der Unterbilanzhaftung und der 

Handelndenhaftung in Betracht kommt, 

wenn die Gesellschaft vor Abgabe der 

vorgenannten Versicherung außerhalb 

ihres derzeitigen Unternehmens-

gegenstands tätig wird. 

liability and personal liability of the founders of 

a company prior to completion of its 

incorporation, if the Company starts operation 

beyond the purpose of the Company 

stipulated in its articles of association prior to 

the general managers having provided the 

aforementioned confirmation to the 

commercial register. 

12.2. Diese Urkunde ist in deutscher Sprache 

verfasst und ausschließlich in 

deutscher Sprache beurkundet. Die 

englische Übersetzung dient nur zu 

Informationszwecken ist jedoch nicht 

Bestandteil des Inhalts dieser Urkunde 

und hat für deren Auslegung keine 

Bedeutung. 

 12.2. This deed is executed and notarized in the 

German language only. The English 

translation is for convenience purposes only, 

yet does not form part of the content of this 

deed and has no relevance at all for its 

interpretation. 

13. Abschriften  13. Transcripts 

Von dieser Urkunde erhalten jeweils eine 

beglaubigte Abschrift: 

 Notarised copies (beglaubigte Abschriften) of this deed 

shall be provided to: 

  Verkäufer,    Seller; 

  Käufer;    Purchaser; 

  Finanzamt.    Fiscal authorities. 

Von dem Notar in Deutsch vorgelesen, von den 

Erschienenen genehmigt und von ihnen und 

dem Notar eigenhändig unterschrieben: 

 Read aloud in the German language by the notary 

public and approved by the appeared individuals and 

signed personally by them and the acting notary: 

 


